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EXnANAffiRY NOTES 

Section 

(a) The definition "department" is revised. The existing 
definition is as follows: 

"department" means 

(a) any department of the Government of the Province; 

(b) any other branch of the public service, and 

(c) any body or any office other than a municipality, 
which body or office is not part of the public service but 
whose operation is effected through money appropriated 
for the purpose and paid out of the Consolidated Fund, 

set out in the regulations; 

(b) The definition "electronic bulletin board" is added. 

(c) The definition "emergency" is revised. The existing 
definition is as follows: 

"emergency" means any flood, tempest, hurricane, act of 
war by Her Majesty's enemies, insurrection, rebellion and any 
other occurence which, in the opinion of the Minister, is or 
constitutes an emergency; 

(d) The definition "government funded body" is added. 

(e) The definitions "public advertisement" and "services" 
are added. 

(/) The definition "supplies" is revised. The existing defi
nition is as follows: 

"supplies" means goods, wares and merchandise required 
by a department for the transaction of its business and affairs, 
and includes all furnishings, whether fixtures or otherwise, all 
equipment and all stationery and includes services that are fur
nished incidental to the supply of such goods, wares and mer
chandise; 

(g) The definition "vendor" is revised. The existing defi
nition is as follows: 

"vendor" means a person carrying on the business of sell
ing supplies to a department. 

Secfion 2 

The duties of the Branch are clarified. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

a) Revision de la definition «ministere». La definition ac
tuelle se lit comme suit: 

«minisrere» dCsigne 

a) tout ministere du gouvernement de la province, 

b) route autre direction des services publics, et 

c) tout organisme ou bureau autre qu'une municipalite, 
qui ne fait pas partie des services publics mais dont le fonc
tionnement est assure par des credits votes a cet effet et im
putes sur le Foods consolidC, 

qui est mentionne dans le n~glement; 

b) Adjonction de la definition «babillard eJectronique». 

c) Revision de la definition «etat d'urgence>>. La defini
tion actuelle se lit comme suit: 

«etat d'urgence>> designe les inondations, tempetes, oura
gans, faits de guerre des ennemis de Sa Majeste, insurrections, 
rebellions ainsi que tout autre evenement qui, de !'avis du Mi
nistre, est ou constitue un etat d'urgence; 

d) Adjonction des definitions <<organisme finance par le 
gouvernement>> et «services)). 

e) Adjonction de la defmition «annonce publique)). 

f) Revision de la definition <<approvisionnements». La de
finition actuelle se lit comme suit: 

«approvisionnements>> designe les objets, articles et mar
chandises dont un ministere a besoin pour la conduite de ses 
activites et comprend tout le mobilier, qu'il s'agisse d'objets 
fixes a demeure ou d'autres elements, tout le materiel et toute 
la papeterie et comprend les services affhents a l'approvision
nement de ces objets, articles et marchandises; 

g) Revision de la definition «vendeur». La definition ac
tuelle se lit comme suit: 

«vendeur» designe une personne qui exerce J'activite de 
vendre des approvisionnements a un ministere. 

Article 2 

Clarification des attributions de la Direction. 



Section 3 

Section 3 of the Act is as follows: 

3(1) Except as otherwise provided in this Act or the regula
tions, each department shall purchase its supplies through the 
Branch. 

3(2) The Branch shall acquire by purchase or otherwise all 
supplies that are required from time to time by any depart
ment. 

Section 4 

Section 3.1 of the Act is as follows: 

3.1 The Minister may authorize the Branch to purchase sup
plies on behalf of a municipality in accordance with section 4 
upon such terms and conditions as are prescribed by regula
tion. 

Section 5 

This amendment enables the Minister to enter into and 
amend, with the approval of the Lieutenant-Governor in 
Council, agreements with other governments and bodies that 
may be necessary or desirable for carrying out the purposes of 
the Act. The Minister is empowered to do such things and to 
authorize persons to do such things as are necessary to give ef
fect to such agreements. 

Section 6 

Section 4 of the Act is as follows: 

4(1) Subject to subsections (2), (4), (5) and (6), purchases of 
all supplies by the Branch for a department are subject to the 
following rules, namely: 

(a) tenders shall be requested from a minimum of three 
vendors on the vendors' list for all purchases in excess of 
twenty-five hundred dollars; 

(b) where there are fewer than three vendors on the ven
dors' list with respect to supplies to be purchased by the 
Branch, paragraph (a) does not apply; 

(c) where there are more than ten vendors on the vendors' 
list with respect to supplies sought to be purchased by the 
Branch, tenders shall be requested from at least six ven
dors; 

(d) nothing in paragraphs (a), (b) and (c) prevents the 
Branch from inviting a tender from a vendor not on the 
vendors' list in addition to those entitled to submit a tender 
under paragraphs (a), (b) and (c); 

Article 3 

L'article 3 de la Loi se lit comme suit: 

3(1) Sauf disposition contraire de la presente loi ou du regle
ment, chaque ministere effectue ses achats d'approvisionne
ments par l'intermectiaire de la Direction. 

3(2) La Direction doit se procurer, par voie d'achat ou de 
toute autre fa~on, la totalite des approvisionnements dont a be
soin un ministere a !'occasion. 

Article 4 

L'article 3 1 de la Loi se lit comme suit: 

3.1 Le Ministre peut autoriser la Direction a acheter des ap
provisionnements au nom d'une municipalite conformement a 
!'article 4 selon les modalites prescrites par reglement. 

Article 5 

Modification permettant au Ministre, avec \'approbation 
du lieutenam-gouverneur en conseil, de passer et modifier des 
ententes avec d'autres gouvernements et organismes qui peu
vent etre necessaires ou souhaitables pour atteindre les objec
tifs de la Loi. Le Ministre est habilite a faire et autoriser des 
personnes a faire ce qui est necessaire pour donner effet a de 
tdle~ ententes. 

Article 6 

L'article 4 de la Loi se lit comme suit: 

4(1) Sous reserve des paragraphes (2), (4), {5) et (6), les 
achats de taus les approvisionnements que la Direction effec
tue pour un ministere sont soumis aux regles suivantes: 

a) pour taus les achats dont le montant depasse deux 
mille cinq cents dollars, trois vendeurs au mains figurant 
sur la liste des vendeurs doivent et re invites a soumission
ner; 

b) l'alinea a) ne s'applique pas lorsque la liste contient 
mains de trois noms de vendeurs susceptibles de fournir les 
approvisionnements que la Direction veut acheter; 

c) \orsque la liste contient plus de dix noms de vendeurs 
susceptibles de fournir le.~ approvisionnements que la Di
rection veut acheter, six de ces vendeurs au mains doivent 
etre invites a soumissionner; 

d) aucune di.~position des alineas a), b) et c) n'empechc la 
Direction d'inviter un vendeur dont le nom ne figure pas 
sur la liste a soumissionner, en plus de ceux qui ant le droit 
de soumis~ionner en applicati()n des alineas a), b) et c); 



(e) tender."~ shall be requested by public advertisement for 
all purcha~es of :'!upplies valued in excess of twenty-five 
thousand dollars; 

(/) all vendors invited to bid shall be notified of the date 
for opening of tenders and may attend the opening of ten
ders; 

(g) a ~;endors' list shall be maintained by the Branch upon 
which shall be placed the names of all vendors who comply 
with the standards as to pricing, delivery and service set out 
in the regulations and who request in writing to the Branch 
to be placed upon the list; 

(h) the Minister shall make the vendors' list available fo-r 
publit; inspection in his office during business hours; and 

{i) a vendor carrying on business through an agent sha11 
register with the Branch, in accordance with the regula
tions, the name of any such agent. 

4(2) In the event of an emergency, the Minister may declare 
all or any of the provisions of subsection (1) to be inoperative 
for such period as is set out in the declaration. 

4(3) To the extent that it is practicable and in the best inter
ests of the Province, the Branch shall acquire supplies that are 
produced or manufactured in the Province. 

4(4) When the Minister is satisfied that it is practicable and 
in the best interests of the Province, he may authorize the 
Branch to 

(a) request at least three proposals from vendors in re
spect to the supplies sought, 

(b) enter into negotiations with the vendor for the pur
chase of the supplies, and 

(c) purchase the supplies. 

4(5} When the Minister is satisfied that there is only one ven
dor capable of providing the supplies sought by the depart
ment, he may authorize the Branch to 

(a) enter into negotiations with the vendor for the pur
chase of the supplies, and 

(b) purchase the supplies. 

4(6) The Minister may, upon the recommendation of the 
committee established under section 6.1, 

(a) waive the provhions of subsection 4(1), and 

e) les appels d'offres doivenl Ctre faits par voie d'annon
ces publiques pour taus les achats d'approvisionnements 
d'une valeur depassant vingt-cinq mille dollars; 

f) taus les vendeurs invites a soumissionner doivent etre 
avises de la date d'ouverture des soumissions et peuvent as
sister a l'ouverture des soumissions; 

g) la Direction tient une liste des vendeurs sur laquelle fi
gurent les noms de tous les vendeurs qui repondent aux 
conditions prescrites en matiCre de fixation de prix, de li
vraison et de service enoncees dans le rCglement et qui de
mandent par ecrit a la Direction d'etre partes sur la liste; 

h) le Ministre doit tenir a la disposition du public la liste 
des vendeurs qui peut etre consultfoe a son bureau pendant 
les heures d'ouverture; et 

i) un vendeur qui fait des affaires par l'intermCdiaire d'un 
representant doit, conformement au reg!ement, faire enre
gistrer auprCs de la Direction le nom de ce representant. 

4(2) En cas d'urgence, le Ministre peut dCclarer sans effet 
!'ensemble ou J'une quelconque des dispositions du paragraphe 
(I) pendant la pCriode fixee dans la declaration. 

4(3) Dans la mesure oil cela est possible et est dans l'interet 
de la province, la Direction do it se procurer des approvisionne
ments produits ou fabriques dans la province. 

4(4) Lorsque le Ministre est convaincu que cela est possible 
et dans l'intCret de la province, il peut autoriser la Direction a 

a) inviter au mains trois propositions de vendeurs concer
nant les approvisionnements recherches, 

b) engager des negociations avec le vendeur pour l'achat 
des approvisionnements, et 

c) acheter les approvisionnements. 

4(5) Lorsque le Ministre est convaincu qu'il n'y a qu'un ven
deur capable de fournir les approvisionnements recherches par 
le ministere, il peut autoriser la Direction a 

a) engager des nCgociations avec le vendeur pour l'achat 
de ces approvisionnements, et 

b) acheter ces approvisionnements. 

4(6) Le Ministre peut, sur recommandation du comite forme 
en vertu de !'article 6.1, 

a) renoncer a !'application des dispositions du paragraphe 
4(1 ), et 



(b) authorize the Branch to enter into negotiations with a 
vendor for the purchase of supplies and to purchase the 
supplies. 

4(7) Where a department is exempted by a regulation made 
under paragraph 7(i) from purchasing its supplies through the 
Branch, the department shall purchase its supplies in accor
dance with this section and the regulations and a reference in 
this section 

(a) to the Branch shall be deemed to be a reference to the 
departmem, and 

(b) to the Minister shall be deemed to be a reference to 
the member of the Executive Council responsible for that 
department. 

4(8) Where a department is exempted by a regulation made 
under paragraph 7(i) from purchasing its supplies through the 
Branch the Minister referred to in paragraph (7)(b) may desig
nate persons to act on his be ha! f. 

Section 7 

This amendment permits a government funded body to ob
tain from the Minister a temporary exemption from compli
ance with various provisions in section 4 of the Act or the reg
ulations. An exemption issued by the Minister is subject to 
certain restrictions. 

Section 8 

Section 5 of the Act is as follows: 

5(1) Subject to subsection (2), the Comptroller shall refuse 
the payment of money out of the Consolidated Fund to satisfy 
a commitment by a department to purchase supplies unless he 
is satisfied 

(a) that the supplies were purchased through the Branch, 
or 

(b) that the department was authorized by this Act or the 
regulations to purchase the supplies otherwise than through 
the Branch. 

5(2) Where the Minister is satisfied that the contravention of 
this Act or the regulations with regard to the purchase of sup
plies is due to inadvertence, he may so certify to the Comptrol
ler in writing and authorize him to approve payment for the 
supplies in respect of which the contravention took place, and 
thereupon, subject to the Financial Administration Act, the 
Comptroller shall approve payment. 

b) autoriser la Direction a engager des negociations avec 
un vendeur pour l'achat d'approvisionnements et a les 
acheter. 

4(7) Lorsqu'un ministere est dispense par reglement etabli en 
vertu de l'alinea (7)i) de passer par la Direction pour acheter 
ses approvisionnements, il doit les acheter conformement au 
present article et aux reglements, et, 

a) une mention de la Direction au present article est repu
tee etre une mention du ministere, et 

b) une mention du Ministre au present article est reputee 
etre une mention du membre du Conseil exf!cutif responsa
ble de ce ministere. 

4(8) Lorsqu'un ministere est dispense par reglement etabli en 
vertu de l'alinea (7)i) de passer par la Direction pour acheter 
ses approvisionnements, le Ministre vise a l'alinea (7)b) peut 
designer des personnes pour agir en son nom. 

Article 7 

Modification permettant a un organisme finance par le 
gouvernement d'obtenir du Ministre une dispense temporaire 
de !'application de diverses dispositions de I' article 4 de la Loi 
ou des reglements. Une dispense delivree par le Ministre est as
sujettie a certaines restrictions. 

Article 8 

L'article 5 de la Loi se lit comme suit: 

5(1) Sous reserve du paragraphe (2), le contrOleur doit refuser 
de prelever sur le Foods consolide les sommes destinees a exe
cuter un engagement d'acheter des approvisionnements pris 
par un ministere a mains qu'il ne soit convaincu 

a) que les approvisionnements ont ere achetes par l'inter
mediaire de la Direction, ou 

b) que la presente loi ou le rCglement autorisait le minis
tCre a ne pas passer par la Direction pour l'achat de ces ap
provisionnements. 

5(2) Lorsqu'il est convaincu qu'une inadvertance est la cause 
de la violation de la presente loi et du rCglement en ce qui con
cerne l'achat d'approvisionnemems, le Ministre peut le certi
fier par ecrit au contrOieur et I 'autoriser a approuver le paie
ment des approvisionnements a !'egard desquels il y a eu 
violation et le contrOleur doit alors approuver le paiement sous 
reserve des dispositions de la Loi sur /'administration finan
ciere. 



Section 9 

Section 6 of the Act is as follows: 

6 A person employed to serve any department who wilfully 
purchases or authorizes the purchase of any supplies in contra
vention of this Act and the regulations shall be deemed to have 
committed an act of malfeasance and is liable to suspension or 
dismissal. 

Section 10 

Section 6.1 of the Act is as follows: 

6.1 The Minister may establish a committee to advise him 
and the departments exempted by a regulation made under 
paragraph 7(i) from purchasing their supplies through the 
Branch on matters arising under this Act and the regulations. 

Section It 

Section 7 of the Act is as follows: 

7 The Lieutenant-Governor in Council may make regulations 

(a} respecting the manner in which a department is to re
quest the Branch to purchase supplies; 

(b) respecting the information to be supplied by a depart
ment making any such requisition; 

(c) subject to section 4, respecting the manner in which 
and the conditions under which supplies are to be acquired 
by the Branch; 

(d) respecting the manner in which the business of the 
Branch is to be conducted, and the forms to be used in con
nection therewith; 

(e) respecting the supplies for which a department may be 
exempted from purchasing through the Branch; 

(/) establishing standards as to pricing, delivery and ser
vice to be required of vendors; 

(g) prescribing the departments to which this Act applies; 

(h) respecting the registration of vendors' agents as re
quired by paragraph 4(l)(i); 

(i} exempting any department from purchasing its sup
plies through the Branch; 

Article 9 

L'article 6 de la Loi se lit comme suit: 

6 Une personne au service d'un ministere qui, di:libi:n!ment, 
fait ou autorise l'achat d'approvisionnements en violation de 
la presente loi et du reglement est ri:puti:e avoir commis un acte 
de prevarication et est passible d'une mesure de suspension ou 
de revocation. 

Article 10 

L'article 6.1 de la Loi se lit comme suit: 

6.1 Le Ministre peut former un comite pour le conseiller sur 
des questions relevant de la presente loi et des reglements et 
conseiller i:galement les ministeres dispenses par reglement i:ta
bli en vertu de l'alini:a (7)i) de passer par la Direction pour 
acheter Jeurs approvisionnements. 

Article 11 

L'article 7 de la Loi se lit comme suit: 

7 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des regle
ments 

a) concernant la facon dont un ministere doit demander 
a la Direction d'acheter des approvisionnements; 

b) concernant les renselgnements que doit fournir le mi
nistere demandeur; 

c) sous reserve de !'article 4, concern ant le mode ainsi que 
les conditions d'acquisition des approvisionnements par la 
Direction; 

d) concernant la manit!~re dont la Direction doit exercer 
son activite et les formules a utiliser; 

e) concernant les approvisionnements pour I' achat des
quels un ministere peut etre dispense de passer par la Di
rection; 

f) fixant les normes imposees aux vendeurs en matiere de 
fixation de prix, de livraison et de service; 

g) determinant les ministeres auxquels la presente loi 
s'applique; 

h) concernant l'enregistrement des representants des ven
deurs corn me le requien l'alini:a 4(1 )i); 

i) dispensant un ministere de passer par la Direction pour 
acheter ses approvisionnements; 



lj) respecting the purchase of supplies by a department 
exempted pursuam to paragraph (i); 

(k) respecting the terms and conditions upon which the 
Branch may purchase supplies on behalf of a munic-ipality; 
and 

(I) respecting any other matter or thing not inconsistent 
with this Act that is considered necessary for the carrying 
out of the intended purpose of this Act. 

Section 12 

Commencement provision. 

j) concernant l'achat d'approvisionnemems par un minis
tere dispense de passer par la Direction conformi!ment a 
l'alinea i); 

k) concernant les modaliti!s suivant lesquelles la Direction 
peut acheter des approvisionnements au nom d'une muni
cipalite; et 

I) concernant toute autre question ou chose non incompa
tible avec la pri!sente loi et jugee necessaire a la realisation 
de son objet. 

Article 12 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Public Purchasing Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Public Purchasing Act, chap
ter P-23.1 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by repealing the definition "department" 
and substituting the following: 

"department" means 

(a) any department of the government of the 
Province, 

(b) any other portion of the public service, 
other than a government funded body, and 

(c) any other body or office, other than a gov
ernment funded body, whose operation is ef
fected through money appropriated for the pur
pose and paid out of the Consolidated Fund 

prescribed by regulation; 

Loi modifiant la 
Loi sur les achats publics 

Sa Majesti:, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

l L'article 1 de la Loi sur /es achats publics, cha
pitre P-23.1 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «mtms
tire» et son remplacement par ce qui suit: 

«ministhe» di:signe 

a) tout ministere du gouvernement de la pro
vince, 

b) toute autre element des services publics, 
autre qu'un organisme finance par le gouverne
ment, et 

c) tout autre organisme ou bureau, autre 
qu'un organisme finance par le gouvernement, 
dont le fonctionnement est assure par des cre
dits votes a cet effet et imputes sur le Foods 
consolide 

prescrit par reglement; 



(b) by adding after the definition "depart
ment" the following: 

"electronic bulletin board" means an electronic 
bulletin board prescribed by regulation; 

(c) in the definition ''emergency" by adding 
"or the head of the government funded body, 
as the case may be," after "of the Minister"; 

(d) by adding after the definition ''emer
gency" the following: 

"government funded body" means any body 
corporate, corporation, municipality, university, 
board, commission and body prescribed by regu
lation; 

(e) by adding after the definition "Minister" 
the following: 

"public advertisement" means an advertisement 
in a newspaper or on one or more electronic bul
letin boards; 

"services" means services required by a depart
ment or a government funded body for the trans
action of its business and affairs, but does not in
clude services exempted by regulation; 

(/) in the definition "supplies" by adding "or 
a government funded body" after "by a depart
ment"; 

(g) by repealing the definition "vendor" and 
substituting the following: 

"vendor" means a person carrying on the busi
ness of providing services or selling supplies to a 
department or government funded body. 

2 

b) par l'adjonction apTI!s la definition «ap
provisionnements» de ce qui suit: 

<<babillard electronique>> designe un babillard 
electronique prescrit par reglement; 

c) ti la definition «etat d'urgence», par l'ad
jonction des mots «Ou du responsable de l'or
ganisme finance par le gouvernement, selon le 
cas,» apres les mots «du Ministre»; 

d) par l'adjonction apres la definition «Mi
nistre» de ce qui suit: 

«organisme finance par le gouvernement» desi
gne tout corps constitue, corporation, municipa
lite, universite, conseil, commission et organisme 
prescrit par rfglement; 

«services» designe les services dont un mtms
tfre ou un organisme finance par le gouvernement 
a besoin pour la conduite de ses activites et, a !'ex
clusion des services exemptes par n!glement; 

e) par l'adjonction avant la definition «ap
provisionnements» de ce qui suit: 

«annonce publique» designe une annonce dans 
un journal ou un ou plusieurs babillards electroni
ques; 

f) ti la definition «approvisionnements» par 
l'adjonction des mots «ou un organisme fi
nance par le gouvernement» apres les mots 
«dont un ministere»; 

g) par /'abrogation de la definition «vendeur» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«vendeun> designe une personne qui exerce 
l'activitf de fournir des services ou de vendre des 
approvisionnements a un ministere ou a un orga
nisme finance par le gouvernement. 



2 Section 2 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
2(1); 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

2(2) The Branch shall assist the Minister in car
rying out the Minister's duties under this Act. 

3 Section 3 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

3(1) Except as otherwise provided in this Act or 
in the regulations, each department shall purchase 
its services and supplies through the Minister. 

3(2) Except as otherwise provided in this Act and 
the regulations, the Minister shall acquire by pur
chase or otherwise all services and supplies that 
are required by a department. 

4 Section 3.1 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

3.1 The Minister may, upon the request of a gov
ernment funded body, purchase services and sup
plies on behalf of the government funded body in 
accordance with section 4 and the regulations. 

5 The Act is amended by adding after section 3.1 
the following: 

3.2(1) The Minister may, with the approval of 
the Lieutenant -Governor in Council, enter into 
and amend an agreement with 

(a) the government of Canada or a depart
ment, agency or body under the jurisdiction of 
that government, 

3 

2 L'article 2 de la Loi est modifii! 

a) par la renumerotation de /'article qui de
vient le paragraphe 2(1); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

2(2) La Direction doit aider le M inistre dans 
I' execution de ses attributions prCvues par la prC
sente loi. 

3 L'article 3 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

3(1) Sauf disposition contraire de la presente loi 
ou des n!glements, chaque ministere doit acheter 
ses services et ses approvisionnements par l'inter
mCdiaire du Ministre. 

3(2) Sauf disposition contraire de la presente loi 
et des reglements, le Ministre doit se procurer par 
voie d'achat ou de toute autre fa~on taus les ser
vices et approvisionnements dont a besoin un mi
nistfre. 

4 L'article 3.1 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

3.1 Le Ministre peut, a la demande d'un orga
nisme finance par le gouvernement, acheter des 
services et des approvisionnements au nom de cet 
organisme conformfment a l' article 4 et aux rfgle
ments. 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 3.1 de ce qui suit: 

3.2(1) Le Ministre peut, avec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en consei1, passer et modi~ 
fier une entente avec 

a) le gouvernement du Canada ou un mmis
tere ou un organisme place sous la juridiction 
de ce gouvernement, 



(b) the government of a province or a terri
tory or a department, agency or body under the 
jurisdiction of that province or territory, 

(c) an agency or a body under the jurisdiction 
of this province, or 

(d) any other body or person 

that may be necessary or desirable for carrying out 
the purposes of this Act. 

3.2(2) The Minister may do such things and may 
authorize persons to do such things as are neces
sary or desirable to give effect to an agreement en
tered into or amended under subsection (1). 

6 Section 4 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

4(1) Subject to subsections (2), (4) and (5) and 
the regulations, where services or supplies are to 
be purchased by the Minister on behalf of a de
partment or by a government funded body, 
whether alone or on a joint purchase basis, the 
Minister or the government funded body shall en
sure that tenders are issued for the purchase of the 
services or supplies in accordance with the follow
ing rules: 

(a} where the total estimated cost of all ser
vices to be purchased, whether purchased alone 
or on a joint purchase basis, exceeds an amount 
prescribed by regulation, tenders shall be re
quested by public advertisement; 

(b) where the total estimated cost of all sup
plies to be purchased, whether purchased alone 
or on a joint purchase basis, exceeds an amount 
prescribed by regulation, tenders shall be re
quested by public advertisement; 

(c) where the total estimated cost of all ser
vices to be purchased, whether purchased alone 
or on a joint purchase basis, does not exceed 
the amount referred to in paragraph (a) but ex-
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b) le gouvernement d'une province ou d'un 
territoire ou un ministere ou un organisme 
place sous la juridiction de cette province ou de 
ce territoire, 

c) un organisme place sous la juridiction de la 
province, ou 

d) tout autre organisme ou personne 

necessaire ou souhaitable pour atteindre les objec
tifs de la presente loi. 

3.2(2) Le Ministre peut faire et autoriser des per
sonnes a faire ce qui est nfcessaire ou souhaitable 
pour donner effet a une entente passee ou modi
flee en vertu du paragraphe (I). 

6 L'artic/e 4 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

4(1) Sous reserve des paragraphes (2), (4) et (5) 
et des n!glements, Jorsque le Ministre au nom d'un 
ministere ou d'un organisme finance par le gou
vernement doit acheter des services ou des appro
visionnements, que ce soit individuellement ou sur 
une base d'achat conjoint, le Ministre ou cet or
ganisme doit s'assurer qu'un appel d'offres est 
fait pour I' a chat de services ou d' approvisionne
ments conformement aux rfgles suivantes: 

a) lorsque le coiit total estime de tous les ser
vices a acheter, soit individuellement soit sur 
une base d'achat conjoint, depasse un montant 
prescrit par reglement, un appel d'offres doit 
etre fait par voie d'annonce publique; 

b) lorsque le cout total estime de tous les ap
provisionnements a acheter, soit individuelle
ment soit sur une base d'achat conjoint, de
passe un montant prescrit par rfglement, un 
appel d'offres doit etre fait par voie d'annonce 
publique; 

c) lorsque le coilt total estime de tous les ser
vices a acheter, soit individue1lement soit sur 
une base d'achat conjoint, ne depasse pas le 
montant vise a l'alinea a) mais ctepasse un autre 



ceeds another amount prescribed by regulation, 
tenders shall be requested by public advertise
ment or from vendors on a vendors list; 

(d) where the total estimated cost of all sup
plies to be purchased, whether purchased alone 
or on a joint purchase basis, does not exceed 
the amount referred to in paragraph (b) but ex
ceeds another amount prescribed by regulation, 
tenders shall be requested by public advertise
ment or from vendors on a vendors list; 

(e) nothing in this subsection prevents the 
Minister or a government funded body from re
questing or accepting a tender from a vendor 
not on a vendors list; 

(f) tenders that are requested by public adver
tisement pursuant to paragraph (a) or (b) shall 
not specify a closing date for acceptance of ten
ders before the period of time prescribed by 
regulation has elapsed; 

(g) all vendors to whom tenders are issued 
shall be notified of the date and time for the 
opening of tenders and may attend the opening 
of tenders; 

(h) the Minister and each government funded 
body shall maintain a vendors list upon which 
shall be placed the names of all vendors who 
comply with the standards as to pricing, deliv
ery and service and other criteria as determined 
by the Minister or the government funded body 
and who request in writing to be placed upon 
the list; and 

(i) the Minister and each government funded 
body shall make their respective vendors lists 
available for public inspection during business 
hours. 
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montant prescrit par reglement, un appel d'of
fres doit etre fait par voie d'annonce publique 
ou aupres des vendeurs qui figurent sur une 
liste des vendeurs; 

d) lorsque le coGt total estime de tous les ap
provisionnements a acheter, soit individuelle
ment soit sur une base d'achat conjoint, ne de
passe pas le montant vise a l'alinea b) mais 
depasse un autre montant prescrit par regie
men!, un appel d'offres doit etre fait par voie 
d'annonce publique ou aupres des vendeurs qui 
figurent sur une liste des vendeurs; 

e) aucune disposition du present paragraphe 
n'empeche le Ministre ou un organisme finance 
par le gouvernement de solliciter ou d'accepter 
une soumission d'un vendeur qui ne figure pas 
sur une lisle des vendeurs; 

f) un appel d'offres effectue par voie d'an
nonce publique conformement a l'alinea a) ou 
b) ne peut pas indiquer une date de clOture de 
l'acceptation des soumissions avant que la pe
riode prescrite par reglement ne se soit ecoulee; 

g) tous les vendeurs qui sont invites a soumis
sionner doivent etre avises de la date et de 
l'heure de l'ouverture des soumissions et peu
vent y assister; 

h) le Ministre et chaque organisme finance 
par le gouvernement doit tenir une liste des 
vendeurs sur laquelle doivent figurer le nom de 
tous les vendeurs qui se conforment aux 
normes en matiere de fixation de prix, de livrai
son et de service et a d' aut res criteres fixes par 
le Ministre ou l'organisme finance par le gou
vernement et qui demande par ecrit a etre place 
sur la liste; et 

i) le Ministre et chaque organisme finance par 
le gouvernement doivent mettre a la disposition 
du public leurs listes respectives de vendeurs qui 
peuvent @tre consultees pendant les heures de 
bureau. 



4(2) Subsection (!)does not apply 

(a) in the event of an emergency or urgent sit
uation, 

(b) where there is only one available source of 
the services or supplies, or 

(c) where existing equipment makes it neces
sary to purchase from the original vendor for 
reasons of compatibility. 

4(3) Except where permitted by regulation, the 
Minister or a government funded body shall not 
give preferential treatment to a vendor on the ba
sis of the province of origin of supplies or on the 
basis of the province of origin or place of business 
of the vendor. 

4(4) Where the Minister is satisfied that it is 
practicable and in the best interests of the Prov
ince, the Minister may 

(a) request at least three proposals from ven
dors in respect of the services or supplies 
sought, and 

(b) enter into negotiations with a vendor for 
the purchase of the services or supplies and 
purchase the services or supplies. 

4(5) The Minister may, upon the recommenda
tion of the committee established under section 
6.1' 

(a) waive the provisions of subsection (I), and 

(b) enter into negotiations with a vendor for 
the purchase of services or supplies and pur
chase the services or supplies. 

4(6) A government funded body shall submit a 
report to the Minister with respect to its acquisi
tion of services and supplies in the time and man-
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4(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pas 

a) en cas d'etat d'urgence ou de situation 
d'urgence, 

b) lorsqu'il n'y a qu'une seule source pour se 
procurer les services ou les approvisionnements, 
ou 

c) lorsque l'equipement existant rend neces
saire l'achat aupres du vendeur initial pour des 
raisons de compatibilite. 

4(3) Sauf lorsque les reglements le permettent, le 
Ministre ou un organisme finance par le gouverne
ment ne peut pas accorder de traitement de faveur 
a un vendeur sur la base de la province d'origine 
des approvisionnements ou sur la base de la pro
vince d'origine ou du lieu d'affaires du vendeur. 

4(4) Lorsque le Ministre est convaincu que cela 
est praticable et dans l'interet de la province, il 
peut 

a) inviter au mains trois propositions de ven
deurs concernant les services ou approvisionne
ments recherches, et 

b) engager des negociations avec le vendeur 
pour l'achat des services ou approvisionne
ments et acheter ces services ou approvisionne
ments. 

4(5) Le Ministre peut, sur la recommandation du 
comite etabli en vertu de !'article 6.1, 

a) renoncer a !'application des dispositions du 
paragraphe ( 1), et 

b) engager des negociations avec un vendeur 
pour l'achat des services ou approvisionne
ments et acheter ces services ou approvisionne
ments. 

4(6) Un organisme finance par le gouvernement 
doit soumettre un rapport au Ministre sur ses ac
quisitions de services et d'approvisionnements a la 



ner required by the Minister with such informa
tion as the Minister may require. 

7 The Act is amended by adding after section 4 
the following: 

4.1(1) Where it is not practicable to follow the 
requirements of section 4 or the regulations or any 
provision of section 4 or the regulations, a govern
ment funded body may apply to the Minister for 
a temporary exemption from compliance with sec
tion 4 or the regulations or any provision of sec
tion 4 or the regulations. 

4.1(2) Where the Minister is satisfied that a tem
porary exemption from compliance is warranted~ 
the Minister may grant a temporary exemption to 
a government funded body and such exemption 
shall be in writing, shall specify the services or 
supplies in respect of which the exemption is 
granted, the provisions of section 4 or the regula
tions in respect of which the exemption is granted 
and the period of time for which the exemption is 
granted. 

4. 1(3) An exemption granted by the Minister un
der subsection (2) shall be subject to such terms 
and conditions as are specified by the Minister, 
shall not be for a period greater than twelve 
months from the time it is granted and shall not 
be renewed. 

8 Section 5 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

5(1) Subject to subsection (2), the Comptroller 
shall refuse the payment of money out of the Con
solidated Fund to satisfy a commitment by a de
partment to purchase services or supplies unless 
the Comptroller is satisfied 

(a) that the services or supplies were pur
chased by the Minister on behalf of the depart
ment, or 
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date et de la maniere exigees par le Ministre, avec 
les renseignements que peut exiger le Ministre. 

7 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 4 de ce qui suit: 

4.1(1) Lorsqu'il est praticable de suivre les pres
criptions de !'article 4 ou des reglements ou toute 
disposition de !'article 4 ou des reglements, un or
ganisme finance par le gouvernement peut deman
der au Ministre d'etre dispense temporairement de 
!'application de !'article 4 ou des reglements ou de 
toute disposition de !'article 4 ou des reglements. 

4.1(2) Lorsque le Ministre est convaincu qu 'une 
dispense provisoire est justifiee, il peut en accorder 
une a un organisme finance par le gouvernement 
et cette dispense do it etre ecrite, indiquer les ser
vices ou les approvisionnements a l'egard desquels 
elle est accorctee, les dispositions de !'article 4 ou 
des reglements a l'egard desquelles elle est accor
dee et le delai pour lequel elle est accorctee. 

4.1(3) Une dispense accordee par le Ministre en 
vertu du paragraphe (2) est assujettie aux condi
tions et modalites fixees par le Ministre, ne peut 
pas etre accorctee pour une periode superieure a 
douze mois a compter de la date oil elle est accor
dee et ne peut pas etre renouvelee. 

8 L'artic/e 5 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

5(1) Sous reserve du paragraphe (2), le contro
leur doit refuser de prelever sur le Fonds consolicte 
les sommes destinees a executer un engagement 
d'acheter des services ou des approvisionnements 
pris par un ministere a mains qu 'il ne so it con
vaincu 

a) que les services ou les approvisionnements 
ont ete achetes par le Ministre au nom du mi
nistfre, ou 



(b) that the department was authorized by 
this Act or the regulations to purchase the ser
vices or supplies otherwise than through the 
Minister. 

5(2) Where the Minister is satisfied that the con
travention of this Act or the regulations with re
gard to the purchase of services or supplies is due 
to inadvertence, the Minister may so certify to the 
Comptroller in writing and authorize the Comp
troller to approve payment for the services or sup
plies in respect of which the contravention took 
place and, subject to the Financial Administration 
Act, the Comptroller shall approve payment. 

9 Section 6 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

6 A person employed to serve any department or 
government funded body who wilfully purchases 
or authorizes the purchase of any services or sup
plies in contravention of this Act or the regula
tions shall be deemed to have committed an act of 
malfeasance and is liable to suspension or dis
missal. 

10 Section 6.1 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

6.1 The Minister may establish a committee to 
advise the Minister and government funded bodies 
on matters arising under this Act and the regula
tions. 

11 Section 7 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

7 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing departments of the govern
ment, portions of the public service and other 
bodies and offices for the purposes of the def
inition "department"; 

(b) prescribing bodies corporate, corpora
tions, municipalities, universities, boards, corn-
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b) que la prfsente loi ou les reglements auto
risaient le ministere a ne pas passer par le Mi
nistre pour l'achat de ces approvisionnements. 

5(2) Lorsqu'il est convaincu qu'une inadvertance 
est la cause de la violation de la presente loi et des 
rfglements en ce qui concerne l'achat de services 
ou d'approvisionnements, le Ministre peut le cer
tifier par fcrit au contrOleur et l'autoriser a ap
prouver le paiement des services ou des approvi
sionnements a l'egard desquels il y a eu violation 
et le controleur doit alors approuver le paiement 
sous reserve des dispositions de la Loi sur !'admi
nistration financiere. 

9 L'article 6 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

6 Une personne au service d'un ministere ou 
d'un organisme finance par le gouvernement qui, 
di:liberement, fait ou autorise l'achat de services 
ou d'approvisionnements en violation de la pre
sente loi ou des reglements est rfputfe avoir com
mis un acte de prevarication et est passible d'une 
mesure de suspension ou de revocation. 

10 L'article 6.1 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

6.1 Le Ministre peut former un comite pour le 
conseiller et conseiiler les organismes finances par 
le gouvernement sur des questions relevant de la 
presente loi et des reglements. 

11 L'article 7 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

7 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) prescrivant les mmtsteres du gouverne
ment, les eli:ments des services publics et autres 
organismes et bureaux aux fins de la definition 
«ministere»; 

b) prescrivant les corps constitues, les corpo
rations, les municipalitfs, les universites, les 



m1sswns and bodies for the purposes of the 
definition "government funded body"; 

(c) prescribing electronic bulletin boards; 

(d) exempting services from the application of 
this Act; 

(e) specifying the services and supplies that a 
department is not required to purchase through 
the Minister; 

{f) respecting the purchase of services and 
supplies by a department that is not required to 
purchase those services and supplies through 
the Minister; 

(g) respecting the terms and conditions upon 
which the Minister may purchase services or 
supplies on behalf of a government funded 
body; 

(h) respecting the purchase of services and 
supplies by the Minister and by a government 
funded body; 

(i} prescribing amounts for the purposes of 
paragraphs 4(l)(a), (b), (c) and (d); 

(j} respecting the purchase of services or sup
plies on a joint purchase basis; 

(k) respecting the public advertisement of ten
ders and requests for tenders for the purposes 
of subsection 4(1); 

(f) prescribing the period of time for the pur
poses of paragraph 4( I)( f); 

(m) respecting the circumstances under which 
the Minister or a government funded body may 
give preferential treatment to a vendor; 

(n) exempting any government funded body 
from the application of section 4 or the regula-
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conseils, les commissions et les organismes aux 
fins de la definition «organisme finance par le 
gouvernement»; 

c) prescrivant les babillards electroniques; 

d) dispensant des services de !'application de 
la prfsente loi; 

e) specifiant les services et les approvisionne
ments qu'un ministfre n'est pas tenu d'acheter 
par I 'intermfdiaire du Ministre; 

f) concernant l'achat de services et d'approvi
sionnements par un ministere qui n'est pas tenu 
de les acheter par l'intermediaire du Ministre; 

g) concernant les modalites et conditions aux
quelles le Ministre peut acheter des services ou 
des approvisionnements au nom d 'un orga
nisme finance par le gouvernement; 

h) concernant l'achat de services et d'appro
visionnements par le Ministre et par un orga
nisme finance par le gouvernement; 

i) prescrivant des montants aux fins des ali
neas 4(l)a), b), c) et d); 

j) concernant l'achat des services ou des ap
provisionnements sur une base d'achat con
joint; 

k) concernant l'annonce publique des soumis
sions et des appels d'offres aux fins du paragra
phe 4(1); 

I) prescrivant la periode aux fins de l'alinea 
4(1 )f); 

m) concernant les circonstances dans lesquel
les le Ministre ou un organisme finance par le 
gouvernement peut accorder un traitement de 
faveur a un vendeur; 

n) dispensant tout organisme finance par le 
gouvernement de l'application de I' article 4 ou 



tions or any provision of section 4 or the regu
lations; 

(o) specifying the services and supplies for 
which a government funded body is exempt 
from the application of section 4 or the regula
tions or any provision of section 4 or the regu
lations; 

{p) respecting the manner in which a depart
ment is to request the Minister to purchase ser
vices and supplies and the information to be 
provided by the department in connection with 
the request; 

{q) respecting vendors lists and the registra
tion of vendors' agents; 

(r) respecting forms; 

{s) defining terms used in this Act; and 

(t) respecting any other matter or thing that is 
considered necessary for carrying out the pur
poses of this Act. 

12 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be rued by proclama
tion. 
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des reglements ou de toute disposition de !'ar
ticle 4 ou des n!glements; 

o) specifiant les services et les approvisionne
ments pour lesquels un organisme finance par 
le gouvernement est dispense de !'application 
de !'article 4 ou des reglements ou de toute dis
position de !'article 4 ou des reglements; 

p) concernant la fa~on dont un ministere doit 
demander au Ministre d'acheter des services et 
des approvisionnements et les renseignements 
que doit fournir le ministere relativement a la 
demande; 

q) concernant les listes des vendeurs et l'enre
gistrement des repn!sentants des vendeurs; 

r) concernant les formules; 

s) definissant les termes utilises dans la pre
sente loi; et 

t) concernant toute autre question ou chose 
jugee necessaire a la realisation de l'objet de la 
presente loi. 

12 La prt!sente loi ou l'une quekonque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux 
dates fixees par proclamation. 




